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միայն դերձակ եւ ոսկերիչ վարպետներու
մասին է:

Շատ աւելի միամիտ ձեռնահմայութեան
փորձ մը կ ընեն <<քննադատներս>> ինծի՝ եւ
Գէորգ Պալաթեցիին ալ վերագրելով միտ-քեր, բացատրութիւններ, որոնք

վին անգոյ են: Ես գրախօսականիս
բոլորու

մէջպարզապէս ըսած էի. <<Կը խորհիմ որ խաւլիի ծագումը պէտք է փնտռել քեալայիմէջ, որ ըստ Գէորգ դպիր Պալաթեցիի կընշանակէ կարասի եւ հանդերձք տան>>:
<<Քննադատները>> կը գրեն. աւելի ճիշտկը ստեղծագործեն... <<Սակայն տարօրի-
նակն այն է, որ Պալաթեցին խալի տեր=
մինի ծագման մասին իր բառարանում ոչ=ինչ չի ասել, մինչդեռ յօդուածագիրը են-թադրում է, որ խալի բառը առաջացելՊալաթցու պարսկերէն-հայերէն

է

նում նշուած քեալա կամ կեալէ
բառարա-

բառեւրից: Մինչդեռ, Պալաթցու բացատրու=թեամբ, այդ երկու բառերը առաջինմաստով նշանակում են գզուած բամպակի

ձանք>>:
քիւլա, երկրորդով՝ կարասի, հանդեր-

Ասիկա պարզապէս աճպարարու-թիւն է՝ հարեւանցի ընթերցողը խաբելու
համար: Նախ ես ոչչ մէկ բան ըսած եմթէ Պալաթցին ի՞նչ գրած է խալիի մա_
սին: Երկրորդ, ինչ որ ըսած եմ՝ է
իր, <<կը խորհիմ»ով: Երրորդ, Պալաթցի

որոշ

կեալէի համար չէ որ նշանակած է <<կա-րասի, հանդերձանք>>: Չորրորդ՝ Պալաթ-ցի քեալայի համար նշանակած է <<կարասիեւ հանդերձանք տան>>: <<Քննադատնե-
րուն>> կարասի, հանդերձ, առանց եւ-ի եւտան, կրնայ նշանակել խանութի ալ,պարտէզի ալ կարասի, ինչպէս նաեւ հան-դերձ մարդու, եւ առանց որեւէ կապիտան հետ: Ասոր նման նուրբ աճպարա-
րութիւններ, ակնյայտնի ձեռնահմայու-
թիւններ են, որոնք տեղ ունենալու չեն
<<Տեղեկագիր>>ի նման ակադեմական պաշ-տօնաթերթի մէջ, եւ նոյնիսկ երեք հոգիւ
նոց ստորադրութիւն մը չի կրնար զանոնք
պարտըկել չարաչար, <<քննադատութիւն>>
գործածուած պիտակին տակ:

Նման աճպարարութիւն մըն ալ կատար-

Բազմավէպ 1959.

ուած է <<տապաստակ>> բառին մասին: Ա-
սիկա 1իմիակ անգամ մը գործածուած է
մեր մատենագրութեան մէջ, Ոսկեբերանի
թարգմանութեան մը մէջ: Թարգմանիչը
փոխաբերաբար գործածած է իր հայերէն
թարգմանութեան մէջ << տապաստակս եւ
բարձս բազումս > ըսելով: Թեմուրճեան
զարմանալի վճռականութեամբ մը <<տա-
պաստակ կոչուած փոքր գորգեր>> կը
թարգմանէ (Թեմուրճեան, էջ 27). եւ
<<քննադատները>> կաճապարեն պաշտպա-
նել այս չքնաղ, անապացոյց վերծանումը:
Ոչ միայն <<տապաստակ>>ին գորգ ըլլալը
գիտեն, այլ նոյնիսկ փոքր գորգ ըլլալն ալ
գիտեն: Ի՜նչ սքանչելի գիտութիւն... Ի՜նչ
Աղեքսանդրեան վճռականութիւն. ու մեր
մատենագիտական գաղտնիքները, թըն-
ճուկները լուծելու: Ձեռնահմայութիւն
մըն ալ ակումբին մասին в Թեմուրճեանին
միայն ծանօթ է Փաւստոսի <<ակմբի դար-
մանէին>>. եւ հակառակ որ գիտէ թէ Ասու
ուածաշունչի մէջ լոկ յիշուած <<մաշկ>> բա-
ռը հայ ոսկեդարեան թարգմանիչները ըս-
տիպուեր են <<զակումբն մաշկեայ>> թարգ--
մանել, այսու հանդերձ կուզէ որ ակումբ
գորզ նշանակէ, քաջութիւն առնելով ան-
կէ, որ << Հայկազեան բառարանում, ա-
կումբ բառը բացատրւում է արդէն որպէս
խալիչա՞>> (էջ 34): Արդեօք տարօրինակ
չէ՞ որ Թեմուրճեան Հայկազեանին մէջի
ակումբին հայերէն բացատրութիւնները
յառաջ չի բերեր եւ կը գոհանայ թրքա-
ձեւ խալիչայով: Սակայն ինչո՞ւ Հայկա--
զեանին մեղքը մտնել, երբ Եղիշէ այնքան
յստակ ակումբ բազմականի (Թիֆլիս,
1904, էջ 233) ունի, բազմականի (գորգի)
վրայ՝ ակումբ աւելցնելով: Սակայն աւ
ւելին ալ կայ Երեւանի ձեռագրատան մէջ,
անտարակոյս կան ԺԷ. դարէն գրչագիր
բառարաններ, ուր հեշտութեամբ կարելի
պիտի ըլլար գտնել, ինչպէս որ կը դըտ-
նուին իմ ձեռագրացս մէջ, << Զակումբն
մաշկեայ: Բազմականն է յօրինուածով չիւ
նեալ>>, այսինքն գորգը մաշկեայ սարքա-
ւորումով, մաշկեայ ակումբով, մաշկեայ
ճաշու սփռոցով: Այո՛, պարոն քննադատ-

1959

ներ, <<ակումբն ու տապաստակը, կարող

էին ( ընդգծումը իմս ) նշանակել նաեւ

գորգ>> (փոքրը կորաւ գնաց. սակայն

ատոր համար ո՛չ մէկ ապացոյց կայ ո՛չ
Հայկազեանին եւ ո՛չ ալ Թեմուրճեանին

քով: Ընդհակառակն, չորնալիք մաշկ մը
կայց որ չքացնել կարելի չէ, թէկուզ Թե-
մ ուրճեան կամ եռանուն <<քննադատներ >

ըլլաք:
Վերջապէս <<քննադատները>> գրախօսաւ

կանիս մէջ ասլացուցածիս պէս Թեմուր=
ճեանի գործը խճողուած չեն նկատեր՝

նիւթին հետ կապ չունեցող բաներով: Ա-
տիկա իրենց գիտնալիք բանն է. եթէ
կ՝ուղեն՝ իբր թէ գիտական գործ մը՝
պարզապէս մեծածաւալ եւ հաստափոր
ցոյց տալու համար՝ անպէտ նկարներով
եւ գործին հետ կապ չունեցող վաւերաւ
դրութիւններով կրնան լեցնել: Խղճամիտ

ԼԵԶՈ ԻԱԿԱՆ
<<ԿԱՐԱԼ>>Ի ՅՕԴՈՒԱԾԱՇԱՐՔԻՆ

Վերջերս <<Յառաջ>>ի առաջին էջերուն
վյար (9, 11, 12 Սեպտ - 1959) յաջորդա-
կան երեք յօդուածներ լոյս տեսան Կարալ

ստորագրութեամբ:
Յարգելի լօդուածագիրը, վառուած

<<Մեծասքանչ>>ի սիրով, մեծ նախանձա_

խնդրութեամբ գրիչ կը չարժէ, ըսելու

համար որ <<աշխարհաբար լեզուն>> տաս
նեակ տարիներէ ի վեր զրկուած է իր
<<աւանդական խնամակալներուն (= Մը-

խիթարեաններուն) գուրգուրանքէն, ան

կապրի ու կը զարգանայ իր վաստակով,

շնորհիւ. աշխարհական նուիրեալներու

դժուարին պայմաններու մէջ կատարած

մեծ ջանքերուն>> (9 Սեպտ - էջ 1).
Անմիջապէս ըսենք որ մեր սիրելի բաւ

րեկամին աշխարհաբարի հանդէպ ցոյց

տուած բուռն եռանդը, հեղեղի մը նման,

դինքը առած տարած է իր կալուածի սահ-

մաններէն անդին, ու խառնած է այնպիսի
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գրախօսողի մը պարտքն է զանոնք զատու
րոշել եւ ցոյց տալ: Մեր ըրածը լոկ այդ
էր:

Ահա այս է եղած քննադատութիւնը:
Քննադատներուն ձրի վերագրումը թէ
<<Յ. Քիւրտեան անաչառ մօտեցում չի ցու=
ցաբերել քննարկուող խնդիրների նկատ-
մամբու, աւելի է խճողում դրանք... >
պատշաճ է որ <<ստորագրեալ>> կերպով թէ՛
իրենց <<քննադատութեան>> եւ թէ Թեմուր-
ճեանի իրենց պաշտպանած գործին վերա-
պահեն, որոնց այնքան տառացի կերպով
կը յարմարի ըսածնին : Խեղաթիւրանքով,
ուրացումով, իւրացումով, աճպարարու=
թեամբ կարելի չէ ո՛չ հայ մշակոյթի մա-
սին գրել, եւ ոչ ալ այդպէս գրուածքները՝
<<քննադատական>> պիտակով, նոյնիսկ <<եւ

րեք ստորագրութեամբ>> պաշտպանել:

3. ՔԻՒՐՏԵԱՆ

ՀԱՐ ՑԵՐ
ԱՌԻԹՈՎ )

խնդիրներու, որոնք իր մասնագիտութեւ
նէն դուրս կը թուին ըլլալ:

Ներկայ գրութեամբ ժամանակ չունիմ
զբաղելու Կարալի յօդուածներու լայնքին
ու երկայնքին ցանուած զանազան գաղաւ
փարներով, այլ կը փափաքէի անդրադառ-
նալ միայն այն կէտերուն չուրջ, ուր լեզ-
ուական հարցեր կը յարուցուին, եւ ստու
րագրեալիս վերաբերող տողեր ալ կը
գտնուին :

Սկսինք ուրեմն:
Պր. Բագարատ Թեւեան իր հրատարա-

կած <<Երջանիկ>> խորագրով տարեգրքի
կողքին վրայ երանելիօրէն գրած է Երե-
սուներորդ բառը, որ հակառակ է բարդու=
թեան դասական օրէնքին. եւ անոր ստու
րեւ Երեսնամեայ բառը, որ համաձայն է
միեւնոյն բարդութեան օրէնքին: Հայերէ-
նագէտ եղիր ու դիմացիր միեւնոյն կողքին
վրայ գտնուող այս երկու իրարու հակաւ
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սող բառերը տեսնելով:
Հ. Ներսէս Տէր Ներսէսեան, ի տես այսշռնդալից հակասութեան՝ կը գրէ՝ <<բայց

զարմանալին հոս չէ. այդ երեսուներորդ
ճիւաղին տակը, աւելի փոքր տառերով,
գրեթէ նախորդներուն կէսին մեծութեամբ
գրուած է. Երեսնամեակի բացառիկ հա_
տոր: Կեցցէ՛ մեր խմբագիրը, գտած է ու-ղիղ ձեւն ալ (երեսուն - երեսնամեակ):
Ու ոչ միայն գտած, այլ նաեւ գտածմուկն ու կատուն նոյն վանդակին մէջ

է
հելու արուեստը>> (<<Բազմավէպ>>, Մարտ-

պա
Մայիս 1959, էջ 109):

Խնդիրը սակայն հոս չի լմննար: 1957ինՊէյրութ հրատարակուած իմ ֆրանսերէնէ
- հայերէն բառարանիս մէջ, trentieme
բառին դիմաց դրած եմ. Երեսուներորդ ձեւ
ւը, եւ ոչ թէ երեսներորդ:
(Այս առիթով, Պրն. Կարալ, մեծմ ընողի գոհունակութեամբ կը

գիւտ

<<Մինչեւ երէկ կը կարծէ.ինք թէ երկու կը-
գրէ.

չիռ եւ երկու չափ գործածողներու կողմ-նակալ դատողութիւնը՝ չար աշխարհակաւնին վերապահուած մեղք մըն էր: Վեր-ջերս <<Բազմավէպ>>ի գարնան թիւը կար-դալով, անակնկալ յայտնութիւնն ունե-ցանք որ բարի վարդապետն նոյնկրնալ գործել>> (<<Յառաջ>>,
ալ

,11 Սեպտ.
մեղքը

1959, էջ 1):
- Յաջորդ յօդուածին

գործածած << Երեսուներորդ
մէջ ակնարկելով իմ

շարունակէ. <<Այն ատեն երբ
> ձեւին կը

գործածուէր իր Տան մէջ եւ
մեղքը կը

առջեւ, ի զուր սպասեցինք Հ.
իր աչքին

գրչամարտին>> (Անդ):
Ներսէսի

Եւ երկու եղբայրներ իրարու հետուեցնելու ախորժակով կը գրէ.
կրո-

քաջութեան մը առիթը փախցուցած
<< Գրչի

է Հ.Ներսէս: Բայց հոգ չէ՝ եթէ գէթ ապագա--յին քաւէ իր անցեալի մեղքը: Այլապէս,ինչո՞ւ
Պրն.

երկու չափ եւ երկու կշիռ>> (Անդ):
Կարալի այս մեծ զայթակղութիւ-նը դարմանելու համար նախ ըսենք,Հ. Եփրեմի <<երջանիկ>> մեղքը Հ. Ներսէսի

որ

<<Տան>> մէջ չէ գործուած, քանի որ այդբառարանը տպուած է Պէյրութի մէջ,

Բազմավէպ 1959

ինչպէս որ յայտարարուած է արդէն բաւ
ռարանի վերջին էջին վրայ:

Երկրորդ, Հ. Ներսէս որեւէ պարտաւ
կանութիւն չունի աշխարհիս - չորս կողմ
տսլուած բոլոր հայերէն դրքերն ու թեր=

թերը կարդալու եւ անոնց ուղղադրա-կան սխալներով զբաղելու, նոյնիսկ եթէ
այդ գրքերէն մէկը իր դասընկերոջ 700 էջ-
նոց բառարանն ըլլայ: Ըսենք թէ այդ բաւ
ռարանը գործածելու առիթը ունեցաւ Հ.
Ներսէս:Ան՝ շատ մը բառեր կրնար փընտ-
ռած ըլլար հոն. բայց երբեք պէտք պիտի
չունենար trentieme բառին - հայերէնը
փնտռելու:

Որով բոլորովին անհիմն եւ ձրի է <<եր-
կու կշիռ եւ երկու չափ>>ի մեղադրանքը,
ղոր այնքան ուժգնօրէն Պր. Կարալ փակ-
ցընել կ ուղէ Ներսէսի ճակտին:

Պր. Կարալ կը գրէ տակաւին. <<Որքան
գիտեմ, Հ. Եփրեմ, օ00. դասընկեր է Հ,
Ներսէսին: Աշխարհական Մխիթարեան,
մեր երեքիս երէց եղբայր Դ՝ Վարուժանի
խօսքերով՝ նոյն <<լոյսի ստինքին կաթըն--
կերներ>> են: Ի՞նչպէս կ ըլլայ որ նոյն կա-

նոյն ձեւով չեն իւրացուցած>> (<<Յա-
ռաջ>>, 12 Սեպտ. 1959, էջ 1):

Չքնա՜ղ տրամաբանութիւն: Աշխարհի
ո՞ր օրէնքով, միեւնոյն մօր կաթը ծծող-
ները պէտք են միեւնոյն մտածելակերպը
ունենալ...8

Հիմա անցնինք բուն լեզուական հար-
ցին: Մէջտեղ կայ Երեսուներորդ բառ մը:
Արդեօք կարելի՞ է սխալ համարիլ այդ
ձեւր:
- Մեր կարծիքը յայտնելէ առաջ, կու-

ղէինք ընթերցողներու ուշադրութեան
յանձնել լեղուական երեւոյթ մը:

Աշխարհաբարը, որ կենսական լեզու մըն
է, տակաւին իր հոլովումի վերջնական ձեւ
ւերը չէ ստացած, եւ շատ մը կէտերու մէջ
կը հեռանայ, կը ջանայ ձերբազատուիլ
դասական օրէնքներէն ու ձեւերէն:

Ըսածնիս օրինակներով բացատրենք:
Մէջբերուած օրինակները կ՝առնենք <<Յա-

1959

ռաջ>>ի մի միայն այն երեք թիւերէն, ու
րոնց մէջ տպուած են Պր... Կարալի յօդ-
ուածները:

Պր. Կարալ կը գրէ << գրչի քաջութիւն
մը > (<<Յառաջ>>, 12 Սեպտ. 1959, էջ 1),
ու քանի մը տող վար կը գրէ <<Աւետարա-

նիչին>>: Գրչի, դասական ձեւով գրուած.
իսկ <<Աւետարանիչի>> ճիշտ առաջինին հա-
կառակ ձեւով:

Դ արձեալ Պր. Կարալն է գրողը՝ <<Տարե-
գրքի>> (Անդ), նմանապէս նոյն էջի քաղա=
քական լուրերու բաժնին մէջ գրուած է
<<մտքի>>:

Մինչդեռ բ. սիւնակին մէջ գրուած է
<<սիրտի>> в

Պր. Կարալ կը գրէ << ամսագրեր > (9
Սեպտ. էջ 1). մինչդեռ նոյն էջի ա. սիւ=
նակին մէջ կայ <<խորագիրներ>>:

Դասական օրէնքին հակառակ՝ <<Յա=

ռաջ>>ի մէջ գրուած է << թուրքերէն > (9
Սեպտ - էջ 1), <<մենատէրին>> (12 Սեպտ.

էջ 1), Ուրիշ մը անշուշտ պիտի նախըն=
տրէր ըսել <<թրքերէն>>, <<մենատիրոջ>>:

Պր. Կարալ, միշտ դասական ձեւով, կը
գրէ <<գարնան>>, <<տան>> մինչ ուրիշներ կը
գրեն <<գարունի>>, <<տունի>>:

<<Յառաջ>>ի մէջ երկու անգամ գործած-
ուած է <<հանելուկային>> ձեւր (12 Սեպտ -

էջ 1):
Արդ կը հարցնենք. այս ձեռերէն ո՞րն է

ուղիղը եւ ո՞րն է սխալը:
Գրչի՞ թէ գրիչի
Աւետարանչի՞ թէ Աւետարանիչի

Ամսագրե՞ր թէ ամսագԻրներ

Խորագրե՞ր թէ խորագիրներ

Սրտի՞ թէ սիրտի

Տան՞ թէ տունի, եւն...
Ինծի համաձայն, հոս այլեւս ուղիղի,

սխալի հարց չկայ, այլ եթե ճաշակի:

- Նոյն է նաեւ <<երեսուներորդ»ի պարաւ

գան в Մանաւանդ թէ թուական ածական-

ները կարծէք դասական օրէնքներէն ձերբ=

աղատուելու աւելի իրաւունք ձեռք ձգած

ըլլան: Օրինակ. կ ըսենք հինգ, ու փոխաւ

նակ կրճատելով հնգերորդ գրելու,
Հոս
կը

հնչենք ու կը գրենք հինգերորդ:
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ո՞ւր մնաց սղումի դասական օրէնքը: Ո՞վ
կը հետեւի այլեւս գրաբարի օրէնքներուն
ու կը գրէ յիսներորդ, վաթսներորդ, ութ-
սըներորդ: Գրեթէ ոչ ոք: Կը գրենք նաեւ
երեսուննոց, յիսուննոց, եւ ոչ թէ երեսըն-
նոց > յիսննոց: Եթէ դատապարտելի է գը=
րել երեսուներորդ, նոյնքան դատապար-
տելի պիտի ըլլար նաեւ գրել թուրքերէն,
հանելուկային, հինգերորդ, յիսուներորդ,
վաթսուներորդ, յիսուննոց, եւն.:

Քիչ առաջ <<Նայիրի>>ի վերջին թիւին
մէջ (<<Նայիրի>>, 20 Սեպտ - 1959), ա, է-
ջին վրայ հանդիպեցայ սա տողերուն. <<իր
երեսուներորդ տարին>>:

Պրս Կարալ կրնայ վստահ ըլլալ որ Պր.
Թեւեան եթէ միայն <<երեսուներորդ>> բառը
դործածած ըլլար, առանց <<երեսնամեա=

կ>>ի, Հ.Ներսէս որեւէ դիտողութիւն ըրած
պիտի չըլլար <<Երջանիկ>>ի հեղինակին: Կը
կարծենք թէ միեւնոյն էջին վրայ երկու
հակասական ձեւերու գործածութիւնն է
որ Հ. Ներսէսը մղած է գրիչ շարժելու:

Խօսք մալ ըսենք օտար յատուկ անուն=
ներու տառադարձութեան մասին:

Ինչ որ կերեւի, Պր. Կարալ լաւ չէ հաս-
կըցած, օտար յատուկ անուններու մասին
Հ. Ներսէսի ըսածները:

Հ. Ներսէս Տէր Ներսէսեան կը փափաքի
որ Քահանայապետներու անունները հա-

յերէնի մէջ դասական օրէնքին համաձայն
տառադարձուին, ու մասնաւորապէս կը
շեշտէ որ ներկայ Քահանայապետին
նունը գրուի Յովհաննէս ԻԳ., եւ ոչ թէ
Ժան ԻԳ. կամ Ճոն. <<թերեւս ներելի ըլ-
լար, ան, իտալական ձեւը գործաւ
ծել>> (<<Բազմավէպ>>, 1959, 3-5, էջ 108).
Հ. Ներսէսին ըսածը այսքան է: Բայց այս
ըսածներէն ելլել եւ հետեւցնել թէ օտար
բոլոր հին եւ նոր անունները պէտք է դաւ
սական օրէնքի համաձայն տառադարձել,
ասիկա Պր. Կարալի բորբ երեւակայու-
թեան ծնունդ է միայն: Հ. Ներսէսէն
տասնեակ տարիներ առաջ արդէն, Հ. Ա.
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Ղազիկեան տուած է օտար հին եւ նոր աւ
նունները հայերէնի վերածելու օրէնքնեւ
ըը: Հ. Արսէն Ղազիկեանէն ուրիշ տաս-
նեակ տարիներ առաջ <<Բաղմավէպ>>ը կը
գործածէր արդէն Հ. Արսէնի ըսածները:
Հանճար ըլլալու պէտք չկայ ըմբռնելու
համար, թէ երբ Յովհաննէս ԻԳ... եւ ե՛րբ
Ժան-Ժագ գրելու է: Բացէք <<Բազմա-

վէպ>>ի առաջին թիւէն մինչեւ վերջին թիւ
ւը ու հոն դիւրաւ պիտի կարենաք գտնել
Ռասին, Շաթոպրիան, Անտրէ ( ոչ թէԱնդրէաս) Շընիէ, Ալֆոնս (ոչ թէ Ալ-
փոնսոս) Տոտէ, Թէոֆիլ (ոչ թէ Թէոփի-
լոս) Կօթիէ, Фо Վալերի, եւն...

Տեսէք թէ Պր. Կարալ ի՛նչ հասկցեր էՀ. Ներսէսի չըսած բաներէն <<Ժամանա_
կավըէպ է գործադրել տառադարձութիւնմը, որ բացարձակ ձայնական տառադար-ձութիւն մը չէ, եւ կարելիութիւն չի տարիրենց բնիկ հնչումով կարդալու հայա-գրուած օտար անունները: Եթէ հակաւ
ռակն ընդունէինք ու գործադրէինք, յա-նուն Մեծասքանչի՝ գուցէ դուք օրհնէիքզմեզ: Բայց պիտի չգտնուէր ընթերցող մը
որ չքարկոծէր զմեզ. տողաշար մեքենան
իսկ պիտի մերժէր տողը ձուլել՝ եթէ վա-
ղը, նախ արարաց խորհուրդի մը լրատը-ւութեան համար գրէինք, - <<Կարոլոս ԴըԳօլ կը նախագահէր.. - Խouf առին վար-
չապետ Միքայէլ Դըբրէ եւ ներկայ նախաւ
րարներէն՝ Անտոնիոս Պինէ, Անդըէաս
Մալոօ, Յակոբոս Սուստել եւն., փոխա-
նակ Շարլ, Միշէլ, Անթուան, Անտրէ եւԺագ ըսելու>> (<<Յառաջ, 11 Սեպտ - էջ 1),Բայց ո՞վ ըսաւ ձեզի, սիրելի Կարալ,
որ բոլոր օտար անունները, հին դասականօրէնքով տառադարձէք: Հ. Ներսէս խօս-
քը կ ընէ մի միայն հին օտար անուններու:
Որով, ի՞նչ գործ ունին հոս Դը Գօլ, Դըբ-թէ, Պինէ նոր անունները:

Իսկ եթէ բոլոր օտար անուններու տա-
ռադարձութիւնը պէտք է <<բացարձակձայնական տառադարձութեան» հետեւի,
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այն ատեն ինչո՞ւ <<Յառաջ>>ի մէջ կը դրէք
<<Յովհաննէս ԻԳ-ի պատրաստած սրիեզեւ
րական ժողովին... ( 12 Սեպտ. էջ 4 ),
<<Պոմպէյի մէջ...>> (Անդ), <<Ատլանտեան
Ուխտը>> (11 Սեպտ.) էջ 1), եւն...

Կը կարծենք թէ թիւրիմացութիւն մը
կայ ձեր մտքին մէջ, սիրելի Կարալ: Ա--
ռանց խիղճ ընելու շարունակեցէ՛ք դրել

Շարլ տը Կօլ, Միշէլ Տըպրէ, Անթուան
Փինէ, եւն...

Մեր նիւթէն դուրս ելած չենք ըլլար
անշուշտ, եթէ փոքր ակնարկ մաա նետենք
<<Յառաջ>>ի մէջ տեսնուող քանի մը անճըշ-
տութիւններու վրայ:

Ինծի համաձայն ձախաւեր բարդութիւն
մըն է Պր. Կարալի չինած <<մանրամեթր>>
բառը (9 Սեպտ - էջ 1). Լաւ պիտի ըլլար
ըսել մանրաչափ, ինչպէս որ կըսենք օ-
դաչափ, ջերմաչափ, երկրաչափ եւն...

Նոյնքան պախարակելի է <<անդպչելի>>
(12 Սեպտ. էջ 4) տգեղ ձեւը. բուն բառն
է անհպելի կամ անձեռնմխելի:

Կայ նաեւ <<Թիպէթի>> ձեւր: իսկ օր մը
ետքը է-ն փոխուած եւ եղած է «Թիպեթիի>>
(11, 12 Սեպտ. էջ 4).

Սխալ է նաեւ <<ամէնամեծ>> (9 Սեպտ
էջ 4): Եթէ այս վերջինը տպագրական աչ-
քէ վրիպած սխալ մըն է, աններելի յան=
ցանք է սակայն սա անմարսելի <<ուսանեւ
ցան>>ը (1 Սեպտ էջ 2), ինչպէս ծանր
յանցանք պիտի ըլլար գրել <<վերջանեւ
ցան>>, <<ծնանեցան>> եւն...
Էր երբեմն, որ <<Յառաջ>>ի խմբագրու=

թիւնը աւելի բծախնդիր էր նոյնիսկ տը-
պագրական տառասխալներու հանդէպ:
Միթէ հոս յարմար տեղը չէ՞ Կարալին
վերադարձնելու իր կողմէ Հ. Ներսէսին
ուղղուած Աւետարանի խօսքերը՝ <<Զի՞
տեսանես զշիւղ յական եղբօր քոն եւ ի
քում ական զգերանդ ոչ տեսանես>>:

Հ. ԵՓՐԵՄ ՏԷՐ ՂԱԶԱՐԵԱՆ
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ԹՈՎՄԱՅԻ
(ԵԳԻՊՏՈՍԻ ՆՈՐԱԳԻՒՏ

Յայտնութիւնը

1945ի վերջին օրերն էին > Նեղոսի ափին,
Գահիրէէն Լուքսոր առաջնորդող ճամբու
երկայնքին, Նագ Համադի կոչուած տեղը,
հնամեայ մենաստանի մը մօտ, քանի մը
եղիպտացի գիւղացիներ հող կը փորէին,
երբ յանկարծ բրիչը կը բախի պինդ ու
խորհրդաւոր առարկայի մը: Հազար ըղ-
դուշութեամբ կը շարունակեն աշխատան=

քը հուսկ յայտնաբերելով կաւէ հսկայ
սափոր մը, որ կը պարունակէր պապիրոսի

թերթերէ բաղկացած կաշեկազմ հատոր-
ներ, իրենց համար անընթեռնլի գրու=
թեամբ:

Այդ աննշան ֆելլահները անգիտակցաւ

բար կը կատարէին դարուս հնախօսական
ամենամեծ գիւտերէն մէկը: Արդարեւ ի=

րենց բրիչի հարուածներու տակէն յարու=
թիւն առած ձեռագիրները առ նուազն
1500 տարուան հնութիւն ունէին, եւ ա-
նոնց մէջ <<Թովմայի Աւետարան>>ը, Քրիս-
տոսի 114 պատգամներով: Բոլոր հատոր-

ներն ալ ողջ եւ առողջ էին, շնորհիւ Եւ
գիպտոսի չոր կլիմային : Ձեռագիրները
գրուած էին ղպտերէն, որ կը խօսուէր Ե-
գիպտոսի մէջ առաջին դարերուն:

Գիւղացիները խնամքով կը վերցնեն հաւ

տորները եւ կը ծախեն նոյն տեղի զպտի

քահանայի զաւկին, Ռագ Անդրաւսի,

շուրջ ինը տոլարի:

Եւ կը սկսի ոդիսականը

Ինչպէս ուրիշ երկիրներ, Եգիպտոսի մէջ

ալ, հնախօսական պեղումներով գտնուած

առարկաներու մասին կառավարական о=

րէնքներ ու սահմանումներ կան՝ որ կը

կը ձգտին պետականացնել ամէն ինչ* սաւ
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կայն առաջին գտնողները անտեղեակ էին
այս օրէնքներուն. յաջորդ սեփականատէ=
րերը ուշ չդարձուցին այդ կէտին ահա
թէ ինչո՞ւ խորհրդաւոր ծալքերու մէջ կը
մնայ այս նորագիւտ ձեռագիրներու ճամ-
բորդութիւնը՝ ձեռքէ ձեռք:

Ստոյգ է միայն՝ որ 1946ի կիսուն, այդ
ձեռագիրները կը հասնին Գահիրէ. Պել-
ճիքացի հնավաճառ Ալպերթ Էյտ կը գնէ
անոնց մէկ հատորը. ուրիշ հատոր մը
կերթայ հանգչիլ ղպտական թանգարա-
նին մէջ. իսկ մնացած տասնեւմէկ հատոր-
ներուն կը տիրանայ Կիպրացի յոյն վա-
ճառական մը Ֆոկիոն Թանոյ:

Մինչեւ այս թուականը, Եգիպտոսէն
դուրս ոչ ոք լուր ունէր այդ ձեռագիրնե=
րուն մասին - նոյնիսկ գնողներն ու վաճաւ
ռողները չէին նկատած ատոնց հսկայ ար-
ժէքը:

Խորհրդաւոր լուրեր

Եւրոպացի առաջին գիտնականը որ
ճանչցաւ յարգը այս նորանշան յայտնու=
թեան՝ ֆրանսացի ուսումնասէր մըն էր.
եւ այդ ղպտական թանգարանին մէջ մը-
նացած միակ հատորին ի տես, Աւետիսը
զոր ան փութաց տալ գիտական աշխարհ-
հին՝ դրաւեց մասնագէտներու ուշադրու-
թիւնը: բայց իսկական արժէքը շատ աւելի
ուշ երեւան պիտի գար: Հոլանտացի երիւ
տասարդ գիտնական մը, Gilles Quispel,
ուսուցիչ լատին եւ յոյն լեզուներու, մաս_
նագէտ՝ քրիստոնեայ հին գրականու-
թեան, իսկոյն մեծ հետաքրքրութեամբ
լարուեցաւ. այսօր ան կը դասաւանդէ Ու_
թրեխթի համալսարանի ամպիոնէն, եւ
աշխարհ շատ բան կը պարտի անոր
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